Hu Jintao si trattiene a colloquio con il presidente francese Sarkozy
“Quotidiano del Popolo” (29 aprile 2010, dalla prima pagina)

Take del 28 aprile da Pechino di questo giornale (giornalisti Yang Ou e Du Shangze)

Il presidente Hu Jintao il 28 pomeriggio nella Grande Sala del Popolo ha avuto un colloquio con il presidente francese Sarkozy. I capi di Stato dei due paesi hanno avuto un approfondito scambio di opinioni sullo sviluppo delle relazioni tra Cina e Francia e tra Cina e Europa nel contesto dell’attuale situazione mondiale, raggiungendo molti importanti punti di convergenza (comuni).
Hu Jintao ha dichiarato che tanto la Cina quanto la Francia perseguono una politica estera di autonomia e di autodeterminazione e che nell’ambito della promozione della democratizzazione delle relazioni internazionali e della (creazione di una) multipolarità mondiale, hanno una lingua comune e degli interessi comuni. La parte cinese si augura di lavorare con impegno insieme alla parte francese e di promuovere, a partire dai quattro ambiti di seguito elencati, rapporti a tutto campo di partnership strategica tra Cina e Francia perché si inauguri una nuova fase: (1) Mantenere contatti ad alto livello e la consultazione attraverso il dialogo. I leader dei due paesi possono mantenere stretti rapporti attraverso una molteplicità di modalità. Entrambe le parti realizzeranno a pieno il ruolo del meccanismo di dialogo strategico e in merito alle questioni significative che reciprocamente preoccupano le parti si contatteranno prontamente. (2) Sostenere energicamente una fattiva collaborazione. Entrambe le parti devono rafforzare gli scambi nell’ambito della trasformazione delle modalità di sviluppo economico e, contemporaneamente al rafforzamento della collaborazione negli ambiti tradizionali, sostenere energicamente la collaborazione nella sfera della salvaguardia dell’ambiente e del risparmio energetico, delle nuove risorse energetiche, in quella dell’agricoltura e della produzione di prodotti agricoli, della piccola e media impresa e in altri settori; devono prestare attenzione alla ricerca di nuove modalità di collaborazione, devono realizzare uno sviluppo comune a lungo termine, stabile e di mutuo beneficio. (3) Avanzare sforzi per arricchire gli scambi umanistici. Le due parti devono continuare a organizzare mutuamente attività culturali, ad ampliare le dimensioni degli scambi studenteschi reciproci, a rafforzare l’insegnamento della lingua della controparte, a incoraggiare i contatti regionali e il turismo in entrambe le direttrici, a sostenere il dialogo tra brain trust delle due parti e quello tra i media delle due parti, a consolidare le fondamenta sociali dell’amicizia tra Cina e Francia. (4) Rispondere collegialmente ad ogni tipo di sfida globale e regionale. 
